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CTPYKTYPHI OCOBJIMBOCTI IMEHHOI ®PA3H Y PAHHbOHOBOAHIJIICHKII MOBI

Cmammio npucesueno po3ensioy imennoi ¢ppasu y cunxpouii, a came y panibOHOBOAH2TIUCHKUL NEPIOO.
Bucsimaeno munogi 8iominHocmi panHbOHOB0AHETUCHKOL IMEHHOT (hpasu 8i0 cyHacHol, NPoananizo8ano
nopsi0oK ciie y medicax imennoi ¢ppasu. ¥ po3sioyi oxpecieno 36udni cmpykmypHi nammepnu imennoi ¢ppasu. Y
00CHIOHCEHH] pO3KPUMO (PYHKYIOHYBAHHA IMEeHHOI (hpa3u y paHHbOHOBOaH2icbKUll hepiod. Cnuparyuces Ha
HOBIMHI O0OpOOKU Y YapUHI 2eHepamMUSHOL SpamMamuxy, y cmammi npoanaiizo8aHo NPpUKIaou
PAHHBOHOBOAH2NIUCHOT MOBU KPI3b NPUSMY 2EHEPAMUSHOT napaduemu. Y cmammi 6UOKpeMieHo XapaKkmepHi
PUCU CUHMAKCUCY PAHHbOHOBOAH2NIICLKOI MOBU.

Knrwouoei cnosa: imenna ¢pasa, nammepn, cenepamugna epamamurd, CUHMAKCuc, s0po,
MoOughikamopu, ad roHKm.

ocranoBka mnpodaemu. Cepen YHCICHHMX JOCTIIKEHb y LAPHHI MOBO3HABUOI HAYKH aKTyalbHUMH
3JMINAOTHCS MMUTAHHA PO OYIOBY pEUeHHs Ta HOro ckiaqoBux. OHIEIO i3 HAHOUIBII HOMYISPHUAX JIIHTBICTUYIHIX
Teopiii, y Mexax SIKO1 3IHCHIOETHCS aHAJI3 PI3HUX CHHTAKCHYHMAX KOHCTPYKIIiH, € TeHepaTHBHA TPaMaTHKa.

Merto10 q0CTiAKeHHS € TIPOaHai3yBaTH CTPYKTYPHI 0COOIMBOCTI iMEHHOI ()pa3u y paHHbOHOBOAHTIIIHCHKIH
MOBI.

AKTyaJIbHiCTh JOCTiTAKeHHS OOyMOBJEHAa IIOCHJICHHM IHTEpECOM CYYacHHX JIHIBICTHYHHX Ta
rpaMaTHYHHUX CTYHIH y BHBYCHHI i€papXidHOi OyJOBH MOBHOTO YCTPOIO Ta HOTO OCHOBHUX KOMIIOHEHTIB Y
IiaXpOHIYHOMY Ta CHHXPOHIYHOMY acriekTax. OIHi€ro i3 mpobieM, Mo 3HAXOAUTHCS Y TOJIi 30py BITYM3HIHUX i
3apyOKHUX HAYKOBI[IB, € CHHTAKCHC MOBH 3arajioM.

Buxisian ocHOBHOro Marepiany. PaHHROHOBOAHTIIHCHKMHA mepion — Le 4ac (opMyBaHHS HaliOHaIbHOT
MOBHU. BaxxnuBi 3MiHM BifOyJMCsi y CHHTaKcuci, 30kpeMa 0a3oBoro monemwno Oyna SVO. Ilopsnok ciiB y
PaHHBOHOBOAHTJIIMCHKIi MOBI TsXKi€ 10 Cy4acHOTO, BiH cTae Ounbil (ikcoBanuM. [leBialii BitOyBarOThCs y ABOX
acreKkTax, Io-Tieplle, iHBepCis FOJOBHHUX WICHIB PEUYEHHS i, MO-Jpyre, 3BOPOTHHUM MOPSIOK CIIiB T'OJIOBHOTO i
3aJIeXKHOTO YICHIB CJIOBOCHONYUYeHHs. binbuiicTe Moeneil nopsaxy ciiB iMeHHOI (pa3u cyuacHOi aHIIiHChKOT
MOBH Oynu 3a(iKCOBaHI Ie Yy CepeIHbOAHITIHCHKAN Tepio]. BHKOpUCTaHHS 03HAYEHOTO Ta HEO3HAYCHOIO
ApTUKIIB Y pAHHPOHOBOAHTIIIUCHKUH TEePiof BiIPi3HAETHCS BiJl CY4acHOTO, aJie IIe OUIBII CTOCYETHCS 1II0M, aHiXK
6a3zoBux cTpyktyp. Tak, nanpuknan, k. Jlonn y cBoix TBopax Harnwmcas (1) a child that is embalmed to make
mummy, 1e MU CIOCTEPIraeMO BiICYTHICTb apTHKIIA, ¥ CBOIO YEPry, y CYYacHiil aHTTHCHKIH MOBI HEO3HAYCHUI
apTUKIP & Mummy Oyne mpucyTHiil. Ha mportuBary cydvacHiii aHIJTIHCHKiIH MOBi, Y pPaHHbOHOBOAHIIIIHCHKIN
BXKMBABCS O3HAUCHHUIT apTHKIIb TIEPe/l HA3BAMH HABYATIbHHX IUCIHUILTIH Ta XBOpoO [1].

Y paHHBLOHOBOAHTJIHCHKIM MOBiI iCHy€ TEHJEHIlS A0 Momudikalii IMEHHWKa OJHOYACHO BKAa3iBHUM Ta
MOCECUBHUM TPUKMETHHKaMH. Y CBOKO 4Yepry, CydacHa aHIJIiliChka MOBa BHUKOPHCTOBYBaTHME BKa3iBHMI
3aliMeHHHMK y KoMOinamii 3 Of Ta mocecuBHmMm 3aiimenHukoM (demonstrative+of+possessive pronoun).
Hamnpuknan, ®. Bexon mucas: (2) "...atheists will ever be talking about their opinions". ¥ cyuacHhiii aHrmiicbKii
MOBi e peueHHs Marume gemo immmii Bug — (3) of that opinion of theirs [1]. YcmamkyBauus Big
CepeIHOAHTIIIICHKOT MOBH MOXITMBOCTI BUKOPHCTAHHS a1’ €KTHBA SIK MOAM]IKaTOpa, 0 CIIIye 32 IMCHHUKOM, a
He Tepeaye HoMy, IPOJOBKHUIIO CBOIO TEHAEHIIIO Y PAHHBOHOBOAHTJIIHCHKINA MOBI, IPOTE YacTOTAa BUKOPHUCTAHHS
BIPOJIOBXK YCHOTO MEPioly CYTTEBO CKOpoTHiachk. HaBenemo nekinbka npukinanis 3 XVI cr., 1o Bee 11e icHyBanm y
panHbOHOBOAHTIHCEKHN Tepioa: (4) faith invincible, (5) God’s promises infallible, (6) a means convenient [1].
[MpoimocTpyeMo OMH 13 NPUKIIA B, BAKOPUCTOBYIOUH CydacHI HaJJ0aHHs reHepaTHBHOT IPaMaTHKH.

NP
N’ AP
N A
faith
invincible

Puc. 1. Ilocmono3uyis ad’ekmusa 6 imennii gpasi.
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LenTpaiapHuM eneMeHTOM B iMeHHil ¢pasi € sapo (head), o moxe pernpeseHTyBatCs a60 iIMEHHUKOM, a60
3aliMEHHUKOM. SIIpo MOke MapKyBaTH ycro iMeHHY dpa3sy [2]:

(7) Thou turn’st mine eyes into my very soule.

(8) Honor prickes me on.

Io simpa MOXyTh mpuenHyBatucs an’toHkTd (adjuncts) — merepmiHaHTH, aX’ €KTHBH, iHII IMEHHHKH,
MPUHMEHHHUKOBI (pasw, miapsaaHi pedeHHs. OMHIE0 13 HANTHITOBIIUX MOEIeH MOPSAKY CIIiB B IMCHHIN (pasi €:
JeTepMiHaHT, a1’ ekTuB Ta imeHHuK (determiner-adjective-noun). YV paHHBOHOBOAHTITIHCHKIH MOBI, TaK CaMoO SIK
i y cydacHiii, 3BUYHMM TIOPSIIKOM CIIiB B iMeHHIi# ¢pasi € came marrepu: D-A-N. Hampuknan, (9) these sweet
thoughts [2]. IcHye HM3Ka MOXIMBHX Bapialliii CTOCOBHO 3a3HAuY€HOT MOJEIN, OCKIUIBKM BOHA MOXKE OyTH
PO3IIMPEHOI0 332 paxyHOK YHCIIiBHHKIB, IMEHHHKiB-aJ foHKTiB (noun-adjuncts), mienpuKMeTHHKIB,
npuiiMeHHrKoBHX (pa3. M. [Torrep Harosomrye, 0 y Cy4acHiid aHJIHChKId MOBI BUKOPHCTAHHS IMEHHHKIB y
POJIi a1’ IOHKTIB € TUIIOBUM SIBUIIEM, Y CBOIO Uepry, Y paHHbOHOAHIJIIIICbKIH MOBI JOMiHyBaJla KOHCTPYKIIis, /i€
aJl’FOHKT eKCIUTIKY€EThCsI ocecHBHUM Bimminkom [3]. Hampukman, (10) our Saviour's birth. Jleski Bapiantu D-A-
N, 110 BXKMBaJIUCS y PaHHHOHOBOAHIIIIHCHKIH MOBI, Y CydacHii MOBI He BUKOPUCTOBYIOThCs [4]. Y 6a3oBiit D-A-
N wMogmemi sgpo y cydacHi aHTIHCBHKIH MOBI HaifuacTimie pempe3eHTOBaHE IMEHHHKOM, a y
PAaHHBOHOBOAHTIIIHCHKI MOBI HOTO IO3UINIO MIr 3aiiMaTH OCOOOBHI 3aiiMEHHHK, IO, Y CBOIO 4YEpry, MaB
JeTepMiHaHTa Ta aj’ekTuBHOro aja’oukra. Hanpuknan, (11) Lady, you are the cruell’st shee aliue and to poore
we [2]. OcoboBuii 3aiiMEHHHK MOXeE TaKOK MOAH(DIKYyBaTHUCS MPUAMEHHHKOBOI (pa3or y poji aj’IOHKTA.
Hanpuxnan, (12) they of Rome are entred in our Counsailes [4]. V cyuacHili aHrmilicekiii MOBi MOAiIOHY
KOHCTPYKIIiFO He BAKOPUCTOBYIOTh, 3amiHiooun 11 Ha (13) the people of Rome.

B iMenHili ¢pa3i paHHLOHOBOAHIJIIHCEKOI MOBH TpPAIUIIOTHCS BUIAJKH 3aKPUTOI CHCTEMH IPUCIIBHUKIB
(closed-system adverbs) y poni an’roHKTa 44 HaBiTh sapa iMmenHol ¢pasu. Hampuknan, (14) thy heere approach
[2]. BsxuBaHHs npuilMEHHUKA Y MO3HMIIT sAapa iMEHHOT pa3u € MEeHIIl YaCTOTHO, OJHAK iHO/I Taki MPHUKIaIN
MO>kHa 3HaiiTh y npausix B. Hlekcmipa. Hampuknan, (15) Thou loosest here a better where to finde [4].

[opsinok ciiB B iMeHHIH (pa3i paHHbOHOBOAHIUIICHKOI MOBH BapilO€THCS, OCKIJIBKHM ICHYIOTh BUIIaIKH
BIUTHBY ()paHIly3bKOi MOBH, JI¢ aa €KTHB MOCTMOAHN(DIKYe iIMCHHUK, a HE 3HAXOMUTHCA Y MPEMO3HLii O HHOTO
[5]. Taki mpukmamu XapakTepHi JUIS CTIMKHAX CIOBOCIIONYYCHB Ta FOPHIMYHHAX TEPMIHIB y CydYacHii MOBI.
Hampuknan, (16) captain general, (17) fee simple, (18) armour defensive [2]. Iammm 3pa3koM MOPSIAKY CIiB Y
CTPYKTYpi iMeHHOT (hpasu € an’exTus, AeTepMinant, imeHHuK (A-D-N). 3a3Bu4aii, Taka MOJIeIb €KCILUTIKYEThCS Y
BOKATHBHOMY BiJIMIHKY, PETIKTH SIKOTO NPOCITiAKOBYIOThCs Y mparsix B. Illekcmipa. Hanpuknaz, (19) my tender
juvenal. 3aranom cHMHTaKCHC paHHBOHOBOAHIIIIICEKOI MOBH Harajaye CHHTaKCUC CY4acHOi, ajle BCe-TaKH iCHYIOTb
MIeBHI OCOOJIMBOCTI, IO XapakKTepHi Jjsl OUIbII PaHHBOTO €Tally PO3BUTKY MOBU. bazoBa cTpykTypa iMeHHOT
(pa3u paHHHLOHOBOAHIITIHCHKOI MOBH € II€HTUYHO cydacHid. KOHCTpYKUIT 13 MOCT-1APOBUMH €JIEMEHTAMH Ta
PENSATHBHI KJIay3u € OLIbII 3BUYHUMH JJIsl PAHHBOHOBOAHIITIHCHKOTO Tiepiony [6].

Y XVI-XVIII cr. crpykrypa imMeHHOI ¢pa3u crae Oinbln (piKCOBaHOI: BXXMBaHHS aJl’ €KTHBIB SK sep
iMEHHHX (Ppa3 € 0OMEKEHUM BIIMOBIIHO 0 MEBHUX CEMAHTUYHHUX THIIIB, IPE-Ta MOCTMOAUGIKAIIHI eIeMEHTH
HE 3aBXKAM IO€JHAHI NMPOHOMIHAIBHUM SIPOM 1 JiBa JNETEPMIHAHTH (HANpPHKJIAJ, BKa3iBHUH Ta MOCECHBHUI
3aliMEeHHHK) Maibke He moenHyoThcsa. ¥ XVII cT. 0co00Bi 3aliiMEHHUKH MOTIH MOAU(IKYBaTHCS a1 €KTHBAMH
YacTO Y HAUBHUIIOMY CTYIEHI Y IPHUHMEHHUKOBOKO (hpa3oro [7].

BuBuaroun iMeHHy ¢(pasy Ta ii CTpYKTypHi KOMIIOHEHTH, BapTO 3BEPHYTH YBary Ha ii MOCECHUBHICTb. Y
Cy4YacHiii aHTTChbKill MOBI MOCECUBHICTh BUPAXKAETHCS ABOMA IUIsgxamu [8]:

1) reneruBHO0O (MOcecuBHOW) ¢pazoro: (20) Helen’s house, (21) John’s shop;

2) npuitMmenHrKoBOIO (pasoro: (22) the pen of Helen, (23) the leg of the table.

Y paHHbOHOBOAHTJIIMCHKIM MOBi iCHYBajoO TpH NUISIXM BHPAXEHHS IMOCECHBHOCTI, 3 SKHX JBa IIe JOCi
ICHYIOTh y CydacHii aHTiHChKii MoBi, Hanpuknan: (24) Caesars Funerall (3 reretnsHO0 (pasor), (25) the
vices of thy Mistris (3 npuiiMmeHHHKOBOIO (pa3oro). TpeTs KOHCTPYKLisS BUKOPUCTOBYE MOCECUBHUI 3ailMEHHUK
(possessive pronoun) his, nanpuknan: (26) the Count his gallies (The count’s galleys) [8].

Crpykrypy iMeHHOI (pa3u y paHHbOHOBOAHIJIIHCHKOMY IEpioJi MOYKHa NPEICTABUTH Y BHIJISII TPHOX
OCHOBHUX 1i KoMIIoHeHTIB: pre-head, head, post-head [9]. Hasenemo nexinbka npuknaais 3 "CoH JiTHROT HOYi"
B. Illekcmipa.

Tab6murs 1.
CTpYKTYpHi eleMeHTH PaHHbOHOBOAHIJIilicbKOI iMeHHOT dpa3n
Pre-head Head Post-head

Gentle Hermia - [ACT I, SCENE 1]
his lordship whose unwished yoke [ACT I, SCENE 1]
- mistress with a monster [ACT IlI, SCENE 1]
- lord - [ACT I, SCENE 1]
- Hermia - [ACT I, SCENE 1]
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Taxum YMHOM, 3 OIJISILY Ha BUILE3a3HAYCH] NPUKIAAH, QYHKIIOHATIBHI MOXKIMBOCTI KOMIIOHEHTIB y cioTax (Slots)
€ TPUYMHOIO BapiaTMBHOCTI iMEHHOI ()pasu, ojHaK € OuIbII (DIKCOBaHI MO3MIII, HANPUKIAJ, JIETEPMIHAHTH Ta
a1’ €KTHBY TSDKIFOTH JI0 TIPETIO3HIL s/1pa, a PHHMEHHHUKOBI (ppasu Ta pi3HI THIH KI1ay3 — A0 MOCTIO3UIILL.

BucHoBku. PaHHHOHOBOAHTIIMCHKUH TIEepiofy — IIe 4Yac 3apoJpKEHHS HalioHambHOi MOBH. CHHTaKcHC
PaHHBOHOBOAHTIIIHCHKOI MOBH TSDKi€ O CydacHOTo 3 0a30Bo0 mozeumo nopsanky ciiB SVO. CrpykTypHi
0COONMBOCTI iIMEHHOI (pa3d B EBONIOUIKHOMY PO3BHTKY 3a3HANW TpaHchopMaIliii y Mekax MOpSAKY CIiB.
[IpoanarnizyBaBIu MPUKIAAA PAHHBOHOBOAHTIIIHCHKOTO TIEPioay, MU BUAUTIIIA OJHY 3 HAUTHITOBIIINX MOZIETCH
MOPSIAKY CIiB B iMeHHiH (pasi, a came: D-A-N. V paHHbOHOBOAHTTIHCHKIH MOBi, TaK caMO 5K 1 B CydJacHIii,
3BHYHUM TIOPSAKOM CIIiB B iMeHHIH ¢pa3i € came narrepH: D-A-N. Takum uynHOM, iMeHHa (pa3a sIK KOMIOHEHT
CHHTaKCHCY PaHHbOHOBOAHIJIHCHKOI MOBM Ma€ CBOi OCOOJNMBOCTI, aje 3arajoM ii CTPYKTypHICTH Ta
(yHKI[IOHATIBHICTH CHIBIIAAa€ 3 IMEHHOIO (hPa30r0 Cy4acHOT aHIJIHChKOI MOBH.

IlepcnekTHBH TNOJAJNBIINX AOCTIIKeHb. Y TIOJANBIIMX pO3BigKax BOAYaeMO pO3IJSIHYTH Ta
MpOaHaJi3yBaTH CTPYKTYpHI KOMIIOHEHTH iMeHHOI (pa3u Ha Pi3HUX eTamnax PO3BUTKY Kpi3b NMPHU3MY HOBITHIX
reHepaTUBHUX Ha/10aHb.
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Marepian Hagiimos 1o penaxiii 04.02. 2015 p.

Bonvnuykaa /1. 0. Cmpykmyphusie 0co0eHHOCmU UMEHHOU (Pa3bl 8 PAHHEHOBOAHZTUIICKOM A3bIKE.

B cmamve paccmompeno pazeumue umennoti pasvl 6 CUHXPOHUU, A UMEHHO 8 PAHHEHOBOAH2IUTICKOM nepuode.
Hccnedosanue npedocmagisiem 0CHOGHbIE MOOENU UMEHHOU (hpa3sbl @ AHANUUPYEMOM Ouanazome. Agmop
cmamuvil 0cesuaen KOMNOHEHMHbIN COCMAs UMEHHOU (hpasbl, NOOUEPKUBAsL €€ 0COOEHHOCTNU NPUMEPAMU.

H3vickanue packpuvleaem cunmaxcuieckue XapaKxmepucmuky UMeHHoOU Ppasbl paHHEHOBOAH2IUTICKO20 NePUood.

HUmennas ¢pasa paccmampueaemcs 6 6eKmope ucmopuu aHeIUiCKo20 A3blKd, HO € INEMEHMAMU 2eHePaAMUBHOL
epammamuiu. B cmamve noouépkuearomes 6a308vie cxo0Cmea u paziuyus CmpyKmypbl UMeHHOU gpasvl &

PAHHEHOBOAH2TUIICKOM U COBPEMEHHOM AHSIUUCKOM A3bIKAX.

Knrouesvie cnosa: umennasn gpasza, advloHKm, nammepH, CUHMAKCUC, 2EHEPAMUBHAS 2DAMMAMUKA,
A0po, MOOUpuUKamopbwi.

Volnytska D. O. Noun Phrase Structural Peculiarities in the Early Modern English.

The investigation aims at studying the noun phrase in English. The article deals with the synchronic
development of the noun phrase (NP) namely in the Early Modern English. The research highlights main
patterns of the NP word order. The author analyzes key elements of the NP structure giving examples of certain
models. The investigation reveals basic features of the Early Modern English Syntax. The author illustrates
similarities and differences in NP structure of the Early Modern and Present Day English. The research
emphasizes on the existence of various models that are no longer present in Present Day English (PDE). The
article analyzes the positions of different parts of speech as the components of NP. The research is based on W.
Shakespeare’s syntax and grammar. Some examples of the analyzed sentences are interpreted according to the
to-date generative theory — the X-bar theory.

Key words: noun phrase, generative grammar, pattern, syntax, adjunct, head, modifiers.
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